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- - - Формы пром. атт. з.е. - Итого акад.часов
Курс 1

Семестр 1 Семестр 2

Курс 2

Семестр 3 Семестр 4

Считать в
плане

Индекс Наименование
Экза
мен

Зачет
Зачет с

оц.
КР

Экспер
тное

Факт
Часов
в з.е.

Экспер
тное

По
плану

Конт.
раб.

СР
Конт
роль

Пр.
подгот

з.е. Лек Лаб Пр СР
Конт
роль

з.е. Лек Лаб Пр СР
Конт
роль

з.е. Лек Лаб Пр СР
Конт
роль

з.е. Лек Лаб Пр СР
Конт
роль

Блок 1.Дисциплины (модули) 85 85 3060 3060 948 1608 504 28 56 16 232 596 108 24 24 264 396 180 26 72 212 508 144 7 16 56 108 72

Обязательная часть 64 64 2304 2304 612 1368 324 24 56 16 136 548 108 16 24 120 288 144 17 72 116 424 7 16 56 108 72

+ Б1.О.01
Системный подход в стратегическом
управлении

1 2 2 36 72 72 24 48 2 8 16 48

+ Б1.О.02
Инструментальные методы и технологии
управления проектами

1 2 2 36 72 72 24 48 2 8 16 48

+ Б1.О.03
Бизнес-ориентирование и командное
взаимодействие

3 2 2 36 72 72 24 48 2 8 16 48

+ Б1.О.04
Разнообразие культур и история
межкультурного взаимодействия

1 3 3 36 108 108 24 84 3 8 16 84

+ Б1.О.05
Философские аспекты развития личности в
социально-профессиональной деятельности

2 3 3 36 108 108 24 48 36 3 8 16 48 36

+ Б1.О.06
Практический курс перевода в сфере
профессиональной коммуникации (первый
иностранный язык)

12 8 8 36 288 288 72 144 72 4 36 72 36 4 36 72 36

+ Б1.О.07 Межкультурная коммуникация 1 1 5 5 36 180 180 32 112 36 5 16 16 112 36

+ Б1.О.08 Частная теория перевода 1 5 5 36 180 180 32 112 36 5 16 16 112 36

+ Б1.О.09 Семинар "Теория дискурса" 2 3 3 36 108 108 16 92 3 16 92

+ Б1.О.10 Методика обучения переводу 3 3 3 36 108 108 32 76 3 16 16 76

+ Б1.О.11
Практикум по культуре речевого общения
(первый иностранный язык)

2 1 6 6 36 216 216 72 108 36 3 36 72 3 36 36 36

+ Б1.О.12
Общее языкознание и история лингвистических
учений

2 3 3 36 108 108 32 40 36 3 16 16 40 36

+ Б1.О.13 Информационные технологии в лингвистике 3 3 3 36 108 108 32 76 3 16 16 76

+ Б1.О.14 Лингвокультурология 3 3 3 36 108 108 32 76 3 16 16 76

+ Б1.О.15
Переводческая этика и межкультурное
взаимодействие

3 3 3 36 108 108 32 76 3 16 16 76

+ Б1.О.16 Психолингвистика 4 4 4 4 36 144 144 48 60 36 4 16 32 60 36

+ Б1.О.17
Практикум по культуре речевого общения
(второй иностранный язык)

4 3 6 6 36 216 216 60 120 36 3 36 72 3 24 48 36

Часть, формируемая участниками образовательных отношений 21 21 756 756 336 240 180 4 96 48 8 144 108 36 9 96 84 144

+ Б1.В.01
Практический курс письменного перевода
(первый иностранный язык)

2 1 3 3 36 108 108 48 24 36 1 24 12 2 24 12 36

+ Б1.В.02
Практический курс устного перевода (первый
иностранный язык)

3 12 4 4 36 144 144 72 36 36 1 24 12 1 24 12 2 24 12 36

+ Б1.В.03
Практический курс письменного перевода
(второй иностранный язык)

3 12 4 4 36 144 144 72 36 36 1 24 12 1 24 12 2 24 12 36

+ Б1.В.04
Практический курс устного перевода (второй
иностранный язык)

3 12 4 4 36 144 144 72 36 36 1 24 12 1 24 12 2 24 12 36

+ Б1.В.ДВ.01 Элективные дисциплины Б1.В.ДВ.01 3 2 4 4 144 144 48 60 36 1 24 12 3 24 48 36

+ Б1.В.ДВ.01.01
Общественно-политический перевод (первый
иностранный язык)

3 2 4 4 36 144 144 48 60 36 1 24 12 3 24 48 36

- Б1.В.ДВ.01.02
Информационно-публицистический и
специальный перевод (первый иностранный
язык)

3 2 4 4 36 144 144 48 60 36 1 24 12 3 24 48 36

- 36

+ Б1.В.ДВ.02 Элективные дисциплины Б1.В.ДВ.02 2 2 2 72 72 24 48 2 24 48

+ Б1.В.ДВ.02.01
Практический курс перевода в сфере
профессиональной коммуникации (второй
иностранный язык)

2 2 2 36 72 72 24 48 2 24 48

- Б1.В.ДВ.02.02
Информационно-публицистический и
специальный перевод (второй иностранный
язык)

2 2 2 36 72 72 24 48 2 24 48

- 36

Блок 2.Практика 23 23 828 828 28 800 828 2 4 68 6 8 208 2 4 68 13 12 456

Обязательная часть 11 11 396 396 20 376 396 2 4 68 6 8 208 2 4 68 1 4 32

+ Б2.О.01 Учебная практика 2 3 3 108 108 4 104 108 3 4 104

+ Б2.О.01.01(У) Учебная практика (Переводческая практика) 2 3 3 36 108 108 4 104 108 3 4 104

+ Б2.О.02 Производственная практика 1234 8 8 288 288 16 272 288 2 4 68 3 4 104 2 4 68 1 4 32

+ Б2.О.02.01(П)
Производственная практика (Научно-
исследовательская работа)

1234 8 8 36 288 288 16 272 288 2 4 68 3 4 104 2 4 68 1 4 32

Часть, формируемая участниками образовательных отношений 12 12 432 432 8 424 432 12 8 424

+ Б2.В.01 Производственная практика 4 4 12 12 432 432 8 424 432 12 8 424

+ Б2.В.01.01(П)
Производственная практика (Практика по
профилю профессиональной деятельности)

4 6 6 36 216 216 4 212 216 6 4 212

+ Б2.В.01.02(П)
Производственная практика (Преддипломная
практика)

4 6 6 36 216 216 4 212 216 6 4 212



- - - Формы пром. атт. з.е. - Итого акад.часов
Курс 1

Семестр 1 Семестр 2

Курс 2

Семестр 3 Семестр 4

Считать в
плане

Индекс Наименование
Экза
мен

Зачет
Зачет с

оц.
КР

Экспер
тное

Факт
Часов
в з.е.

Экспер
тное

По
плану

Конт.
раб.

СР
Конт
роль

Пр.
подгот

з.е. Лек Лаб Пр СР
Конт
роль

з.е. Лек Лаб Пр СР
Конт
роль

з.е. Лек Лаб Пр СР
Конт
роль

з.е. Лек Лаб Пр СР
Конт
роль

+ 36

Блок 3.Государственная итоговая аттестация 12 12 432 432 4 428 12 4 428

+ Б3.01(Г)
Подготовка к сдаче и сдача государственного
экзамена

4 3 3 36 108 108 2 106 3 2 106

+ Б3.02(Д)
Выполнение, подготовка к процедуре защиты и
защита выпускной квалификационной работы

4 9 9 36 324 324 2 322 9 2 322

ФТД.Факультативные дисциплины 4 4 144 144 64 80 2 32 40 2 32 40

+ ФТД.01 Перевод художественного текста 3 2 2 36 72 72 32 40 2 32 40

+ ФТД.02
Общественно-политический перевод (второй
иностранный язык)

2 2 2 36 72 72 32 40 2 32 40


